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Forfatterens forord


Da det er muligt, at den gunstige læser har en anden opfattelse af, hvordan en roman skal være, end forfatteren til nærværende små binda, og følgelig venter en form for underholdning, der ikke findes og end ikke er tilsigtet, på de følgende sider, kan det være på sin plads at forudskikke et par ord om denne form for litteratur, hvilket jeg ikke mindes tidligere er blevet forsøgt i vort sprog.

Såvel epos som drama kan deles i tragedie og komedie. Homer, der var fader til denne art af digtekunsten, gav os et mønster på begge disse former, omend mønstret på den sidstnævnte er gået tabt; Aristoteles fortæller os herom, at det havde det samme forhold til komedien, som Iliaden har til tragedien. Når vi ikke har flere eksempler derpå blandt Oldtidens forfattere, kan det da måske skyldes tabet af dette store mønster, der, i fald det var blevet bevaret, ville have fundet sine efterlignere i samme grad som dette store forbilledes andre digte.

Da denne poesi kan være tragisk eller komisk, vil jeg endvidere ikke betænke mig på at sige, at den tilsvarende kan være enten på vers eller prosa: thi selv om den mangler en enkelt egenskab, som kritikeren opregner blandt dem, der hører til et episk digt, nemlig versemålet, forekommer det mig dog rimeligt at henføre den til epos-formen, når en eller anden form for litteratur indeholder alle dens andre dele, som f.eks. fantasi, handling, personer, følelser, tale og kun ikke verset, så meget mere som ingen kritiker har fundet det hensigtsmæssigt at henføre den til nogen anden kategori eller udstyre den med et særligt navn.

Således forekommer ærkebiskoppen af Cambrays Telemachus mig at tilhøre den episke art, ganske som Homers Odyssé; ja, det er meget retfærdigere og rimeligere at give den et navn fælles med denne art, fra hvilken den kun adskiller sig på et enkelt punkt, end at sammenblande den med dem, som den ikke ligner på noget andet. Sådanne er de omfangsrige værker, der normalt kaldes romaner, nemlig Clelia, Cleopatra, Astræa, Cassandra, Den store Cyrus og talløse andre, der efter min mening indeholder meget lidt belæring og underholdning.

En komisk roman er altså et komisk episk digt på prosa og adskiller sig fra komedien, ligesom det alvorlige epos adskiller sig fra tragedien: dens handling er mere vidtstrakt og omfattende, den indeholder en langt større kreds af episoder og lader et større og mere forskelligartet antal personer optræde. Den adskiller sig fra den alvorlige romans fabel og handling deri, at disse er lette og komiske, når vi betragter den komiske, medens de er værdige og højtidelige i den alvorlige. Den adskiller sig endvidere fra den førnævnte ved at indføre personer af ringe stand og følgelig også tarvelig adfærd, medens den alvorlige roman viser os de fornemste personer, og endelig, i sine følelser og tale, ved at skildre det latterlige i stedet for det ophøjede. I sprogbehandlingen mener jeg, at selv det parodiske stundom kan tillades, hvilket man vil se mange eksempler på i nærværende arbejde, for eksempel i beskrivelsen af slag og visse andre steder, jeg ikke behøver at udpege for den studerede læser, til hvis underholdning disse parodier eller lystige imitationer hovedsagelig er beregnet.

Men selv om vi undertiden har tilladt denne form i vor tale, har vi omhyggeligt udelukket den fra vore følelser og personer, thi dér anvendes den aldrig med rette, undtagen i skrifter af den burleske art, hvilket nærværende ikke tilsigter at være. Ja, der findes ikke to former for litteratur, som adskiller sig mere fra hinanden, end den komiske og den burleske, thi medens den sidstnævnte altid viser os det uhyrlige og unaturlige og lader vor lyst, dersom vi undersøger den, udspringe af den overraskende absurditet, som eksempelvis når man tildeler de lavestes de højestes væremåde eller é converso, så bør vi i den førnævnte stedse begrænse os strengt til naturen, hvis rette efterlignelse vil skænke en fornuftig læser al den lyst, vi evner at berede ham. Og der er måske en grund til, at en komisk forfatter mindre end nogen anden bør afvige fra naturen, da det ikke altid er så let for en alvorlig digter at finde det store og beundringsværdige, medens livet overalt viser en nøjagtig iagttager det latterlige.



Jeg har villet komme med denne antydning vedrørende det burleske, fordi jeg ofte har hørt betegnelsen knyttet til skrifter, der i virkeligheden var af den komiske art, alene fordi forfatteren har anvendt det i sine talemåder; da dette er poesiens klædedragt, skaber det, ligesom menneskers (den ene i hele digtet, den anden hos hele mennesket) hos den jævne person en karakter, der er større end deres værdi. Ikke desto mindre kan en vis pudsérlighed i stilen, hvor personer og følelser er fuldstændig naturlige, lige så lidt være burlesk, som tom pomp og værdige ord kan give et værk betegnelse som sublimt, når resten er lumpent og tarveligt.

Og jeg forstår, at Lord Shaftesburys mening om det blot burleske falder sammen med min, når han hævder, at »Noget sådant findes ikke i de gamle forfatteres skrifter«. For dem nærer jeg dog ikke så stor afsky som den, han giver udtryk for; det skyldes ikke, at jeg har haft en vis succes på scenen, men at det bidrager mere til fortrinlig munterhed og latter end nogen anden form, og disse er sandsynligvis en sundere lægedom for sjælen og evner bedre at rense milten og fordrive melankoli og dårlige luner, end det almindeligvis antages. Ja, jeg vil opfordre til, at man ved selvsyn konstaterer, om ikke det samme publikum vil vise sig at være mere opfyldt af godt lune og velvilje efter i to-tre timer at være blevet sødmet med underholdning af denne art, end gjort syrligt af en tragedie eller anden alvorlig læsning.

Men lad os, for at belyse alt dette ved hjælp af en anden videnskab, i hvilken vi muligen vil se sondringen mere klart og tydeligt, undersøge en komisk historiemalers værker, sammenlignet med de billeder, som italienerne kalder Caricatura, hvor vi vil se, at den førstnævntes sande fortrinlighed består i den mest nøjagtige kopiering af naturen, eftersom et skønsomt øje øjeblikkelig forkaster alt, hvad der er outré, enhver frihed, som maleren har taget sig med denne alma mater’s træk, medens vi i omtalte Caricatura tillader enhver løssluppenhed – dens mål er jo at vise os vanskabninger og ikke mennesker, og alle forvrængninger og overdrivelser, som tænkes kan, hører til dens domæne.

Følgelig er Caricatura i malerkunsten, hvad det burleske er i litteraturen, og på samme måde står den komiske forfatter og maler i forholdet til hinanden. Jeg skal her også bemærke, at ligesom i førstnævnte maleren synes at have fordelen, er denne i sidstnævnte i uendelig høj grad på forfatterens side, thi det uhyrlige og vanskabte er langt lettere at male end beskrive og det latterlige at beskrive end male.

Og selv om denne sidste art måske ikke i nogen af de to videnskaber berører og stimulerer sindet så stærkt som den anden, tror jeg dog, at man vil indrømme, at den skænker os en mere fornuftig og nyttig glæde. Den, der ville kalde den sindrige Hogarth for en burlesk maler, ville efter min mening vise ham meget ringe ære, thi det er visselig meget lettere og langt mindre beundring værd at male en mand med en næse eller noget andet træk af fantastisk størrelse, eller at vise ham i en eller anden absurd eller uhyrlig stilling, end at udtrykke menneskers følelser på lærredet. Det er blevet betragtet som en stor ros, hvis man om en maler sagde, at hans skikkelser synes at leve, men det er visselig en langt større og ædlere hyldest at sige at det er, som om de tænker.

Men lad mig vende tilbage til udgangspunktet: Som jeg før har sagt, falder kun det latterlige inden for mit domæne i nærværende arbejde. Jeg tror heller ikke, at læseren vil føle en vis forklaring af dette ord uvigtig, hvis han betænker, i hvor utrolig en grad det er blevet misforstået, endog af forfattere, der har anvendt det. Thi hvori, hvis ikke i en sådan misforståelse, kan vi søge årsagen til de mange forsøg på at latterliggøre de skumleste slyngelstreger og, hvad der er endnu værre, de frygteligste ulykker? Hvilken større absurditet kan tænkes hos en forfatter, end at han skriver en komedie om Nero, og vil opvarte med den lystige episode, hvor denne sprætter sin moders mave op? eller hvad ville ryste menneskeheden mere end at udsætte fattigdommens og nødens sorg og elendighed for latterliggørelse? Ikke desto mindre behøver læseren ikke at eje megen lærdom for at genkalde sig eksempler på sligt.

Det må ydermere forekomme påfaldende, at Aristoteles, der holder så meget af og er så gavmild med definitioner, ikke har anset det for passende at definere det Latterlige. Han har nok, hvor han siger os, at det egner sig for komedien, bemærket, at skurkagtighed ikke er dets genstand, men han har, så vidt jeg husker, ikke positivt fastslået, hvad det er. Ejheller sporer Abbé de Bellegarde, der har skrevet en afhandling om dette emne, det en eneste gang tilbage til dets kilde, uagtet han viser os mange arter deraf.



Den eneste kilde til det virkeligt eller sandt Latterlige er (efter min mening) affektation eller forstillelse. Men udspringer det end kun af én kilde, vil vi, når vi betragter det uendeligt store antal vandløb, hvori dette ene forgrener sig, snart ophøre med at forundre os over det vidtstrakte felt, det frembyder for en iagttager. Nu hidrører forstillelsen eller affektationen fra en af to årsager, nemlig forfængelighed eller hykleri; thi ligesom forfængeligheden får os til at foregive falske egenskaber for at forskaffe os bifald, opfylder hykleriet eller skinhelligheden os med en stræben efter at undgå dadel, idet det lader os skjule vore laster under et skin af deres respektive modsætninger, nemlig dyderne. Og selv om disse to årsager ofte sammenblandes eller forveksles (thi der er en vis vanskelighed forbundet med at sondre imellem dem), er de dog, da de udspringer af meget forskellige motiver, lige så klart adskilt i deres virkemåde; den affektation, der hidrører fra forfængelighed, er sandheden nærmere end den anden, da den ikke skal overvinde hin naturens voldsomme modstand, med hvilken hyklerens affektation må kæmpe. Det kan ligeledes bemærkes, at affektation ikke involverer en absolut negation af de egenskaber, der foregives; hidrører den fra hykleri, er den nær beslægtet med bedrag, men kommer den kun af forfængelighed, har den mere at gøre med praleri.

Når for eksempel en forfængelig mand foregiver gavmildhed, er det øjensynlig noget andet, end når den havesyge foregiver det samme; thi selv om den forfængelige mand ikke er det, han gerne vil give det udseende af, og ikke har den dyd, han foregiver, i den grad, han gerne ønsker, at man skal tro det, skræmmer affektationen ham i mindre grad end den havesyge, der er det stik modsatte af det, han ved sin handlen vil give det udseende af at være.

Af opdagelsen af denne affektation udspringer det latterlige, der altid virker sådan på læseren, at han føler overraskelse og glæde, og i desto højere og stærkere grad, når affektationen udspringer af hykleri, end når forfængelighed er dens kilde; thi at afsløre, at nogen er det stik modsatte af det, vedkommende foregiver eller forstiller sig som, er mere overraskende og følgelig også mere latterligt eller lattervækkende end at konstatere, at det blot skorter ham lidt på den egenskab, han ønsker at have ry for at besidde. Jeg kan her bemærke, at vor Ben Jonson, der af alle digtere bedst forstod det latterlige, hovedsagelig har brugt den hykleriske forstillelse.

Kun i kraft af affektation kan følgelig livets vanskæbner og ulykker eller naturens ufuldkommenheder blive genstand for latterliggørelse. Den person har visselig et slet sind, der kan betragte hæslighed, sygdom eller fattigdom som værende latterlige i sig selv; ejheller tror jeg at nogen person, der møder en natmand, som snavset kører gennem gaderne på sin kærre, vil finde dette latterligt, hvorimod samme person, hvis han så samme natmand stige ud af en karet med seksspand eller i løb fjerne sig fra sin bærestol med hatten under armen, ville begynde at le, og med rette. Tilsvarende ville det ikke tilskynde os til latter, hvis vi trådte ind i en fattig hytte og så en elendigt stillet familie skælve af kulde og vansmægte af sult (vi måtte i hvert fald være udrustet med et djævelsk sind, hvis det var tilfældet); men skulle vi i hytten i stedet for kul i kaminen se denne smykket med blomster, se tomme sølv- eller porcelænsfade på dragkisten, eller nogen anden foregivelse af rigdom og luksus, enten på de pågældendes personer eller i deres møbler, vil man visselig kunne undskylde os, at vi finder et så fantastisk skue latterligt. Langt mindre bør naturlige ufuldkommenheder være genstand for latterliggørelse og spot, men når hæslighed ønsker at blive hyldet som skønhed eller den halte vil ile af sted, da virker disse ulykkelige omstændigheder, der til at begynde med påkaldte vor medfølelse, kun i retning af at stimulere vor munterhed.



Digteren udtrykker dette meget stærkt:


Man den ej laste bør, der er den, som han er,

Men den, der ej er som han anses vil af hver.



Hvis man erstattede de sidste ord i første linie med »latterlig«, ville digtet være endnu rigtigere. Store laster er med rette genstand for vor afsky, mindre fejl med vor medlidenhed; men affektation forekommer mig at være det latterliges eneste sande kilde.

Men måske kan der indvendes over for mig, at jeg i strid med mine egne regler har indført laster, tilmed af meget skummel art, i dette værk. Jeg vil hertil svare, at det for det første er meget vanskeligt at skildre en række menneskelige handlinger uden at strejfe dem, og for det andet, at de laster, som findes heri, mere er de tilfældige følger af en eller anden menneskelig svaghed eller skrøbelighed, end de er årsager, der til stadighed har bo i sjælen. For det tredje, at de aldrig er beskrevet som genstand for latterliggørelse, men afsky. For det fjerde, at de aldrig er den vigtigste figur, der på dette tidspunkt befinder sig på scenen; og endelig at de aldrig frembringer den tilsigtede onde følge.

Efter således at have draget en sondring mellem på den ene side Joseph Andrews og romanforfatternes produkter og på den anden side burleskforfatternes, og fremsat nogle få meget korte bemærkninger (thi mere var ikke min hensigt) om denne form for litteratur, hvilket jeg alt har hævdet hidtil har været uforsøgt på vort sprog, vil jeg overlade til min gunstige læser at anvende disse betragtninger på mit værk og vil ikke opholde ham yderligere undtagen med et ord om personerne i dette.

Jeg skal her højtideligt bedyre, at jeg ikke har til hensigt at smæde eller bagtale nogen, thi selv om alt er kopieret efter naturens bog og der næppe er beskrevet en person eller hændelse, som jeg ikke har fra mine egne iagttagelser og erfaringer, så har jeg dog anvendt den yderste omhu på at tilsløre personerne ved hjælp af sådanne anderledes omstændigheder, grader og farver, at det vil være umuligt med nogen som helst grad af sikkerhed at slutte sig til, hvem de forestiller; og skulle noget andet nogen sinde være tilfældet, er det kun, hvor den beskrevnes fejl er så uansélig, at vedkommende selv såvel som enhver anden kan le ad den.

Hvad angår Adams, der er bogens mest iøjnefaldende person, er jeg overbevist om, at den ikke findes i nogen anden nu eksisterende. Den er tegnet som en rolle eller person af fuldkommen troskyldighed, og ligesom hans hjertes godhed vil gøre ham vellidt af gode mennesker, håber jeg, at den vil undskylde mig over for hans embedsbrødre, der er deres hellige stand værdige, og som ingen kan agte højere end jeg. De vil derfor, trods stundom plumpe hændelser, i hvilke han impliceres, have mig undskyldt, at jeg har gjort ham til gejstlig, thi intet andet embede kunne have givet ham så mange lejligheder til at udfolde sine rosværdige tilbøjeligheder.









Første bog










1. Kapitel

Om levnedsbeskrivelser i almindelighed og om Pamela i særdeleshed, med et ord i forbifarten om Colley Cibber og andre.


Det er en velkendt, men sand bemærkning, at forbilleder virker stærkere på sindet end forskrifter; og gælder dette, når det drejer sig om det forhadte og dadelværdige, har udsagnet endnu større gyldighed med hensyn til det venlige og rosværdige. I så henseende virker trangen til efterligning mest på os og inspirerer på uimodståelig måde vor evne i så henseende. En god mand er derfor en bestandig lære for sin hele bekendtskabskreds og inden for denne snævre kreds til langt større nytte end en god bog.

Men da det ofte forekommer, at de bedste mænd kun er lidet kendt og følgelig ikke kan give deres eksempels nyttighed en vid udbredelse, kan forfatteren kaldes til hjælp for at brede historien mere omkring og fremvise de venlige billeder for dem, der ikke har den lykke at kende originalerne; og ved på denne måde at formidle sådanne værdifulde mønstre til verden, kan han måske gøre menneskeheden en større tjeneste end den person selv, hvis liv oprindelig dannede mønstret.

I dette lys har jeg altid betragtet de biografier, der har beskrevet betydelige og fortræffelige mænds og kvinders handlinger. Jeg skal ikke tale om den ældste tids forfattere, der i vore dage kun læses lidet, da deres værker er skrevet på uddøde og, som det nu almindeligvis menes, uforståelige sprog, som f.eks. Plutark, Nepos og andre, som jeg hørte om i min ungdom; vort eget sprog opviser mange som kan være til fortræffelig nytte og belæring, værker, der på smuk måde er beregnet på at så dydens sæd i ungdommen og er meget lette at fatte selv af personer med beskeden forstand. Det gælder således historien om Johannes den Store, der ved sine tapre og heltemodige handlinger mod mænd med store og atletiske legemer opnåede den glorrige betegnelse Kæmpedræberen; endvidere historien om en jarl af Warwick, hvis fornavn var Guy; Argalus’ og Parthenias’ levnedsbeskrivelser, og frem for alt historien om de berømte syv stridshelte, der var Kristendommens Forkæmpere. I alle disse skildringer er glæde blandet med belæring, og læseren opbygges næsten lige så meget, som han underholdes.

Men jeg vil forbigå disse og mange andre for kun at omtale to bøger, som nylig er udkommet, og som viser os et beundringsværdigt mønster på det, som er elskværdigt hos begge køn. Den første af disse, der handler om mandlig dyd, blev skrevet af den store person selv, som levede det liv, han har beskrevet, og som af mange menes kun at have levet et sådant liv for at kunne skrive om det. Det andet formidles til os af en historiker, der, som den almindelige metode er, henter sine oplysninger fra autentiske dokumenter og arkiver. Jeg tror, at læseren allerede vil gætte på, at jeg tænker på levnedsbeskrivelserne af hr. Colley Sibber og fru Pamela Andrews. Hvor kunstfærdigt lærer ikke den førstnævnte os foragt for verdslig storhed ved at lade skinne igennem, at han undslog sig for at blive forfremmet til de højeste poster i kirke og stat! hvor stærkt indpræger han ikke en absolut underkastelse under øvrigheden! og hvor fuldstændigt væbner han os ikke mod så flov og ussel en lidenskab som frygten for skam! hvor klart viser han os ikke tomheden og forfængeligheden i det fantom, der hedder ære og godt rygte.

Hvad kvindelige læsere lærer af fru Andrews’ historie er beskrevet så godt i de udmærkede essays eller breve, der indleder den anden og følgende udgaver af dette værk, at det her kun ville være en unødvendig gentagelse. Den autentiske historie, som jeg nu forelægger for offentligheden, er et eksempel på det store gode, denne bog sandsynligvis vil bevirke, og på den overmåde betydning af eksemplet, således som jeg netop har sagt, eftersom det vil ses, at det, når det lykkedes hr. Joseph Andrews at bevare sin renhed midt i så store fristelser, hovedsagelig skyldtes, at han holdt sig det udmærkede forbillede for øje, som hans søsters dyder repræsenterede. Jeg skal kun tilføje, at denne den mandlige kyskheds egenskab, der dog utvivlsomt er lige så ønskværdig og klædelig hos den ene del af menneskeheden som den anden, næsten er den eneste dyd, som den store apologet, Colley Sibber, ikke har udstyret sig selv med, eftersom han ikke ville give sine læsere et sådant eksempel.







2. Kapitel

Om hr. Joseph Andrews, hans fødsel, oprindelse, opvækst og store evner, foruden et par ord om forfædre.


Hr. Joseph Andrews, der er helten i den følgende historie, ansås for at være eneste søn af den ældre hr. og fru Andrews og broder til den berømmelige Pamela, hvis dyd i øjeblikket er så berømmet. Hvad hans forfædre angår, har vi foretaget efterforskning med stor nidkærhed, men ringe held, idet vi har været ude af stand til at følge dem længere tilbage end til hans oldefar, der, efter hvad en ældre person i sognet mindes at have hørt sin far sige, var en fortrinlig stokkefægter. Hvorvidt han havde forfædre før denne, må vi overlade til vor nysgerrige læser at afgøre, da vi ikke har fundet tilstrækkelig sikkert materiale at bygge på. Vi kan dog ikke undlade at anføre en gravskrift, som en skarpsindig bekendt af os har meddelt:


Bi, vandringsmand! thi under denne sten

Trygt sover nu den muntre Andrews ben;

Når Dommedagens sol forgylder himlens rige,

Da vil fra gravens hvælv og han opstige.

Vær glad, imens du kan, thi sikkert du

Snart frister samme triste lod, som han gør nu.



Ordene på stenen er næsten udvisket af ælde. Men det behøver ikke at bemærkes, at Andrew her er skrevet uden »s«, og desuden er det et fornavn. I øvrigt gætter min bekendt på, at den pågældende var grundlæggeren af den skole af leende filosoffer, der siden er blevet kaldt »de muntre Andrews«.

Idet jeg derfor undlader at beskæftige mig med et forhold, der ikke er ret væsentligt, omend det her er omtalt i overensstemmelse med de præcise regler for levnedsskildringer, vil jeg gå over til ting af større betydning. Det er tilstrækkelig sikkert, at han havde lige så mange forfædre som de bedste mænd, og hvis vi ser femseks hundrede år tilbage, ville han måske være beslægtet med en del personer, som nyder stor anseelse i dag, men hvis forfædre i det sidste halve århundrede er begravet lige så ukendt. Men hvis vi som et tankeeksperiment ville indrømme, at han slet ingen forfædre havde, men, som et moderne udtryk siger, var blomstret frem af en mødding, ligesom athenienserne hævdede, at de gjorde af jorden, ville da ikke dette autokopros med rette have kunnet gøre krav på al den pris, der skyldtes hans egne kvaliteter? Ville det ikke være slemt, hvis en mand, der ingen forfædre har, af denne grund skulle være uskikket til at erhverve hæder, når vi tilmed ser så mange, der ingen kvaliteter har, gøre sig til gode med deres forfædres berømmelse? Som tiårig (på hvilket tidspunkt han havde lært at læse og skrive) var han efter tidens skik blevet sat i lære, nemlig hos Sir Thomas Booby, en farbroder til hr. Booby. Sir Thomas ejede på dette tidspunkt et gods, og den unge Andrews blev først beskæftiget som det, der på landet kaldes »fuglevagt«. Hans arbejde bestod i at varetage det hverv, man i Oldtiden tildelte guden Priapus, hvilken guddom nu til dags kaldes Jack o’Lent, men da hans stemme var så overmåde vellydende, lokkede den fuglene mere til, end den forskrækkede dem, og han blev derfor hurtigt flyttet fra markerne til hundegården, hvor han blev tildelt skytten og sat til at være det, jægerne kalder pikør eller jagtkarl. Men også til denne stilling gjorde hans smukke stemme ham utjenlig; hundene foretrak nemlig hans vellydende skælden for skyttens lokkende toner, og denne blev snart så forbitret herover, at han bad Sir Thomas om at sætte drengen til andet arbejde og ustandselig gav ham skylden for alt, hvad hundene gjorde forkert. Resultatet var, at Joseph blev sat til tjeneste i stalden. Her beviste han snart en styrke og behændighed, der langt oversteg hans jævnaldrendes, og red stedse de livligste og uregerligste heste til vanding med en uforfærdethed, der forbavsede alle.

Mens han havde denne plads, red han flere væddeløb for Sir Thomas, endda med en sådan duelighed og så gode resultater, at de andre godsejere på egnen ofte bad herremanden, om ikke lille Joey (for sådan blev han kaldt) måtte ride for dem i løbene. Før de kyndigste spillere holdt på nogen hest, spurgte de altid, hvem lille Joey skulle ride, og indsatserne bestemtes mere af rytteren end af hesten, navnlig efter at Joey ved en sådan lejlighed med foragt havde afvist en stor sum, man tilbød ham for at ride aftalt spil. Dette øgede hans gode omdømme i enestående grad og glædede Lady Booby i den grad, at hun udtrykte ønske om at få ham (der nu var sytten år) optaget i husholdningen som page.

Joey blev nu forfremmet fra stalden til tjenesten hos denne dame; han gik ærinder for hende, stod bag ved hendes stol, vartede op ved hendes tebord og bar hendes bønnebog på vej til kirke, hvor hans stemme gav ham lejlighed til at udmærke sig under salmesangen; også i andre henseender opførte han sig så smukt ved gudstjenesten, at det vakte behag hos hjælpepræsten, hr. Abraham Adams, der en dag, da han drak et krus øl i Sir Thomas’ køkken, benyttede lejligheden til at stille den unge mand en del spørgsmål religionen vedrørende og var overmåde tilfreds med de svar, han fik.





3. Kapitel

Om hjælpepræsten, hr. Abraham Adams, om kammerpigen, fru Slipslop, og andre.


Hr. Abraham Adams var en overmåde lærd mand. Han beherskede til fuldkommenhed græsk og latin, havde et betydeligt kendskab til de østerlandske sprog og kunne læse og oversætte fransk, italiensk og spansk. Han havde viet mange år til indgående studier og samlet sig et fond af lærdom, som man kun sjældent finder magen til ved noget universitet. Han var desuden en fornuftig, velbegavet og venlig mand, men samtidig så aldeles uvidende om denne verdens barske virkelighed, som kun et nyfødt barn ellers kan være. Da det aldrig kunne falde ham ind at være uærlig i nogen henseende, kunne han heller aldrig tiltænke andre sådanne hensigter. Han var gavmild, omgængelig og overmåde modig, men godtroenhed var hans særkende; lige så lidt som hr. Colly Cibber troede han, at lidenskaber som ondskabsfuldhed og misundelse fandtes blandt menneskene, hvilket dog må betegnes som mindre opsigtsvækkende hos en landsbypræst end hos en herre, der har tilbragt sit liv bag scenen – et sted, der sjældent er blevet anset for at være en uskyldens skole, og hvor selv en ringe evne til iagttagelse ville have overbevist den store apologet om, at disse lidenskaber lever såre håndgribeligt i menneskesindet.

Ligesom hans retskaffenhed og andre fortrin gjorde ham vel skikket til sit embede, gjorde de ham også til en behagelig og skattet omgangsfælle, og de havde skaffet ham en sådant yndest og anseelse hos en biskop, at han i en alder af halvtreds år modtog det smukke vederlag af treogtyve pund årlig, hvilket dog ikke rakte alt for langt, da han levede i et dyrt land og måtte forsørge hustru og seks børn.

Det var denne herre, der som omtalt, efter at have bemærket den unge Andrews’ overordentlige fromhed, havde fundet lejlighed til at spørge ham ud om en række ting, som for eksempel hvor mange bøger der var i Det ny Testamente, hvad de hed, hvor mange kapitler de indeholdt, og lignende. I fortrolighed berettede hr. Adams herom, at den unge mand svarede langt bedre på alt dette, end Sir Thomas og to andre af egnens fredsdommere sandsynligvis kunne have gjort.

Hr. Adams var meget interesseret i, hvornår og på hvilken måde den unge mand havde tilegnet sig denne viden. Joey svarede, at han meget tidligt havde lært at læse og skrive takket være sin faders godhed; faderen havde ikke haft indflydelse nok til at få ham optaget i en friskole, fordi en fætter af hans, altså faderens, herremand ikke havde stemt på den rigtige side for en kirkeværge i en købstad, men han havde selv sat sig i en udgift på seks pence om ugen til hans uddannelse. Joey fortalte endvidere, at han lige fra sin optagelse i Sir Thomas’ husstand havde brugt alle sine fristunder til at læse gode bøger; han havde læst Bibelen, Om Menneskets Samtlige Forpligtelser samt Thomas à Kempis, og så tit han kunne, havde han, uden at nogen havde set det, gransket en stor og god bog, der lå opslået i vinduet i forstuen, og hvor han havde læst, »hvordan Djævelen bortførte en halv kirke midt under prædikenen uden at gøre en eneste af menigheden fortræd«, samt »hvordan en kornmark løb ned ad en bakke med alle træerne på og dækkede en anden mands eng«. Dette var nok til at vise hr. Adams, at den »gode bog« ikke kunne være nogen anden end Bakers Krønike.

Præsten, der forbavsedes over at finde sådanne eksempler på flid og stræbsomhed hos en ung mand, der aldrig havde modtaget den mindste opmuntring, spurgte ham, om han ikke i høj grad beklagede savnet af en højere uddannelse, og at han ikke var født af forældre, der bedre kunne have imødekommet hans kundskabstrang og hjulpet ham til at udnytte sine evner. Han svarede hertil, at han håbede at have haft noget bedre gavn af de bøger, han havde læst, end at han ville klage over sin stilling i denne verden. Han var, sagde han, fuldstændig tilfreds med det, han havde opnået, og han ville stræbe efter at forbedre sine kundskaber, hvilket var alt, hvad der forlangtes af ham, men han ville ikke knurre over sin lod eller misunde dem, der havde det bedre. »Vel talt, min dreng,« sagde præsten, »jeg ville ønske, at visse personer, der har læst mange flere gode bøger, og andre, som selv har skrevet sådanne, ville have læst dem med lige så stort udbytte.«

Adams havde ingen nærmere adgang til Sir Thomas eller Hendes Nåde end gennem kammerpigen, for Sir Thomas var for tilbøjelig til kun at vurdere mennesker efter deres dragt eller formue, og Hendes Nåde var en pyntesyg dame, der havde nydt godt af en opdragelse i byen og aldrig omtalte sine naboer på landet undtagen som umælende dyr. De betragtede begge kun hjælpepræsten som en slags tyende tilhørende sognepræsten, der på dette tidspunkt lå i strid med herremanden; han havde i øvrigt i mange år levet i en stadig tilstand af borgerkrig eller, hvilket er måske lige så slemt, af retstrætte med Sir Thomas selv og hans forpagtere. Årsagen til denne strid var en tiende, hvis gennemførelse ville have givet pastoren en årlig indtægt på adskillige shilling, men han havde endnu ikke været i stand til at få sin sag gennemført og havde hidtil ikke fået andet ud af retssagerne end glæden (som han dog hyppigt sagde ikke var ringe) ved at tænke på, at han totalt havde ruineret mange af de stakkels forpagtere, selv om han samtidig i høj grad havde forarmet sig selv.

Kammerpigen, fru Slipslop, som selv var datter af en kapellan, bevarede en vis agtelse for Adams; hun foregav stor respekt for hans lærdom og yndede at diskutere teologiske spørgsmål med ham, men hun krævede altid, at der skulle vises hendes forstand ærbødighed, da hun ofte havde været i London og kendte mere til verden, end en landsbypræst kunne påstå at gøre.

I disse diskussioner havde hun en særlig fordel frem for Adams, for hun var en stor ynder af vanskelige ord, som hun brugte på en sådan måde, at præsten, der ikke turde fornærme hende ved at kritisere dem, tit havde noget vanskeligt ved at gætte hendes mening og ville have haft meget lettere ved at læse et arabisk håndskrift.

Adams benyttede derfor en dag en lejlighed efter en ret lang drøftelse med hende om materiens essence (eller, som hun valgte at kalde det, dens incence), til at tale om unge Andrews; han foreslog hende at anbefale ham til Hendes Nåde som en ung mand, der havde meget gode evner for at lære, og ville selv påtage sig at undervise ham i latin; Andrews ville derved blive egnet til at beklæde en højere stilling end en pages. Præsten tilføjede, at fru Slipslop jo vidste, at det stod i hendes herres magt at sørge bedre for ham, hvorfor han, Adams, bad om, at drengen måtte blive overgivet til hans omsorg.

»Hvadbehager! hr. Adams,« sagde fru Slipslop, »tror De, at Hendes Nåde vil finde sig i nogen institutioner om en sådan sag? Hun rejser meget proficio til London, og jeg er sikker på, at hun under ingen omstændigheder vil lade Joey tilbage her, for han er et af de pæneste unge mennesker, at man kan se for sine øjne, og jeg tror absalutte, at hun snarere ville skille sig af med et par af sine grå hopper, for hun sætter den ene lige så højt som den anden.« Adam ville have afbrudt hende, men hun fortsatte: »Og hvorfor skulle latin være mere alligatorisk for en tjener end for en fin herre? Det har sin rimelighed, at I præster skal lære det, for det at I ikke kan præke uden, men jeg har hørt fornemme herrer sige i London, at det er overflydigt for alle andre. Jeg er helt vis på og Hendes Nåde ville blive vred, hvis at jeg sagde noget om det, og jeg vil ikke rage mig selv ind i en sådan kamalitet.« I det samme ringede Hendes Nådes klokke, og hr. Adams var nødt til at trække sig tilbage; han fik ikke nogen lejlighed til at tale med Slipslop igen før afrejsen til London, der fandt sted få dage efter. Andrews viste sig imidlertid meget taknemmelig for den tilsigtede venlighed, som han sagde, at han aldrig ville glemme, og modtog samtidig af den gode mand mange formaninger angående sin fremtidige færd og sine fortsatte bestræbelser for uskyld og flid.







4. Kapitel

Hvad der skete efter ankomsten til London.


Aldrig så snart var unge Andrews ankommet til London, før han begyndte at stifte bekendtskab med sine liberiklædte kolleger, der søgte at få ham til at foragte sin tidligere livsførelse. Hans hår blev klippet efter nyeste mode og genstand for hans største omsorg; han gik rundt med papillotter hele formiddagen og redte håret ud om eftermiddagen. De andre kunne imidlertid ikke overtale ham til at spille kort, bande, drikke eller hengive sig til nogen anden af de fornemme laster, byen var så fuld af. Han anvendte hovedparten af sine ledige stunder på musikken, som han opnåede stor duelighed i, og han blev en så fremragende kender af denne kunst, at han blev toneangivende blandt alle andre tjenere under besøg i operaen, således at de aldrig peb eller klappede ad en enkelt sang, medmindre han henholdsvis misbilligede eller godkendte denne.

Han var lidt for fremmelig, når der var uroligheder i teatre eller forsamlinger, og når han ledsagede sin frue til kirke (hvilket dog kun var sjældent), opførte han sig med mindre øjensynlig fromhed end før; men selv om han så godt ud, var hans sædvanlige vandel så uplettet som før, og det til trods for, at han både var mere elegant og beleven end byens unge herrer, såvel de liberi-klædte som andre.

Hendes Nåde, der tit havde sagt om Joey, at han var den kønneste og mest belevne tjener i landet, men at han manglede humør, begyndte nu at synes, at denne mangel ikke længere var til stede; tværtimod hørte man hende ofte udbryde: »Der er virkelig liv i denne karl.« Hun så tydeligt den virkning, som storbyens luft har på selv de mest tilbageholdende. Nu gik hun gerne tur med ham i Hyde Park om morgenen, og når hun blev træt, hvilket hun blev hvert øjeblik, støttede hun sig til hans arm og underholdt sig med ham i fortrolighed. Hver gang hun steg ud af sin karet, tog hun hans hånd og klemte den stundom meget hårdt, når hun var bange for at snuble; hun lod ham overbringe breve og billetter, når hun lå i sengen om morgenen, smilede skælmsk til ham ved bordet og tillod ham alle de uskyldige friheder, som kvinder i rangen kan tolerere, uden at deres dyd i ringeste måde beklikkes derved.

Men selv om deres dyd ikke tager nogen som helst skade, kan det dog ske, at skyggen deraf, nemlig deres rygte, nu og da strejfes af små pile; og sådan gik det også Lady Booby, der tilfældigvis gik arm i arm med Joey en formiddag i Hyde Park, da Lady Tittle og Lady Tattle tilfældigt kørte forbi i deres karet. »Bevar mig vel,« sagde Lady Tittle, »kan jeg tro mine egne øjne? Er det ikke Lady Booby?« – »Jovist,« sagde Tattle, »men hvorfor lader De så forbavset?« – »Jamen er det ikke hendes tjener?« svarede Tittle, hvortil Tattle lo og sagde: »Jeg kan forsikre Dem, at det er en gammel historie; er det virkelig muligt, at De ikke har hørt det? Hele byen har vidst det i det sidste halve år.« Følgen af denne samtale var, at der blev hvisket under hundrede visitter, som de to damerb aflagde samme eftermiddag, og dette kunne have fået ubehagelige følger, hvis ikke snakken var blevet standset af to andre rygter, der fremkom dagen efter og helt lagde beslag på byens sladder.

Men hvilken mening eller mistanke bagvaskernes skændige tilbøjelighed end søgte at knytte til Lady Boobys uskyldige friheder, er det givet, at disse ikke gjorde noget indtryk på unge Andrews, der aldrig søgte at misbruge den gunst, hans frue viste ham – en adfærd, hun tilskrev den dybe agtelse, han nærede for hende, og som kun tjente til at øge noget, hun begyndte at føle, og som det næste kapitel vil fortælle os lidt mere om.





5. Kapitel

Om Sir Thomas Boobys død, hans enkes sorg og hengivenhed samt om Joseph Andrews’ overordentlige kyskhed.


Der indtraf imidlertid nu en begivenhed, som gjorde ende på de omtalte spadsereture; disse ville i øvrigt sandsynligvis snart have fået Rygtets gudinde til at puste kinderne op og blæse gennem byen med sin malmtrompet. Denne begivenhed var intet mindre end dette, at Sir Thomas Booby afgik ved døden og derved nødte sin utrøstelige hustru til at holde sig inde, ganske som om hun selv var blevet angrebet af en svær sygdom. I de første dage nægtede den stakkels frue at tale med andre end fru Slipslop og tre veninder, som hun havde kortparti med, men på syvendedagen gav hun besked om, at Joey, som vi af en god grund fra nu af vil kalde Joseph, skulle komme op med hendes tekedel. Hun, der lå i sengen, kaldte Joseph hen til sig, bad ham sætte sig og spurgte ham, efter at hun ligesom tilfældigt havde lagt sin hånd på hans, om han nogen sinde havde været forelsket. Joseph svarede noget forvirret, at der var tid nok senere for så ung en person som han til at tænke på den slags ting. »Hvor ung du end er, er jeg overbevist om, at du ikke er ukendt med denne lidenskab,« svarede Hendes Nåde. »Sig mig nu ærligt, Joey, hvem den lykkelige pige er, hvis øjne har erobret dig?« Joseph svarede, at alle de kvinder, han havde set, uden forskel var ham ligegyldige. – »Oh,« sagde Mylady, »så elsker du alle kvinder! Jovist, kønne unge mænd som du er meget længe om og har stor vanskelighed ved at bestemme jer for én bestemt, men du skal alligevel aldrig få mig til at tro, at dit hjerte ikke kan føle kærlighed. Jeg søger snarere grunden til det, du siger, i din diskretion, en meget prisværdig egenskab, som jeg langtfra bebrejder dig. Intet kan være mere utilbørligt, end når en ung mand røber, på hvor fortrolig fod han omgås damerne.« »Damer! Deres Nåde,« sagde Joseph, »jeg har visselig aldrig formastet mig til at tænke på nogen, der fortjener dette navn.« »Nu må du ikke hykle for stor beskedenhed,« sagde hun, »for det kan stundom være uforskammet, men svar mig på følgende spørgsmål: Lad os antage, at en dame tilfældigvis synes om dig, at hun foretrækker dig frem for alle dine kønsfæller og tillader dig samme beviser på fortrolighed, som du kunne have gjort dig forhåbninger om, hvis du havde været født som hendes lige. Er du da vis på, at ingen forfængelighed kunne friste dig til at røbe hende? Svar mig ærligt, Joseph! Er du så meget fornuftigere og så meget dydigere, end I kønne unge mænd oftest er, som ikke betænker jer på at ofre vort rygte på jeres stoltheds alter, og som ikke tager den store forpligtelse i betragtning, vi pålægger jer ved at vise jer tillid og fortrolighed? Kan du holde på en hemmelighed, Joey?« »Jeg håber, at Deres Nåde ikke kan nævne et eneste tilfælde, hvor jeg skulle have røbet familiens hemmeligheder,« sagde han, »og jeg håber, at De vil medgive mig dette vidnesbyrd, hvis De en dag skulle afskedige mig af Deres tjeneste.« »Det er ikke min agt at afskedige dig,« sagde hun og sukkede. »Det står vist desværre ikke i min magt.« Hun rejste sig derpå lidt op i sengen og afslørede en hals så hvid, som tænkes kan, hvilket fik Joseph til at rødme. »Oh!« udbrød hun med forstilt overraskelse, »hvad er det, jeg gør? Jeg har dristet mig til at være alene med en mand, skønt jeg ligger nøgen i min seng. Tænk, hvis du skulle nære slette hensigter om min ære – hvordan skulle jeg da forsvare mig?« Joseph bedyrede, at han aldrig havde næret den ringeste slette hensigt hende vedrørende. »Nej,« sagde hun, »du kalder måske ikke dine hensigter slette, og det er de måske heller ikke.« – Han svor på, at det var de ikke. – »Du misforstår mig,« sagde hun, »jeg mener, at selv om de retter sig mod min ære, behøver de ikke at være slette, men sådan kalder verden dem. Men du siger altså, at ingen nogen sinde vil få noget at vide derom. Ville det alligevel ikke være at stole for stærkt på din diskretion? Ville mit rygte da ikke være i dine hænder? Ville du i så fald ikke være min herre?«Joseph tryglede om, at Hendes Nåde ville berolige sig, da han aldrig ville drømme om at gøre noget som helst slet imod hende, og at han hellere ville dø tusinde gange end give hende nogen grund til mistanke i så henseende. »Nej,« sagde hun, »jeg har bestemt grund til at mistænke dig. Er du ikke en mand? og jeg kan uden forfængelighed hævde, at jeg ikke er uden kvindelige fortrin. Men måske er du bange for, at jeg ville anmelde dig; det håber jeg visselig, at du frygter, og dog skal himlen vide, at jeg aldrig ville have styrke til at give møde for en domstol; desuden véd du jo, Joey, at jeg har let ved at tilgive. Sig mig, Joey, synes du ikke, at jeg burde tilgive dig?« – »Deres Nåde,« sagde Joseph, »jeg vil aldrig gøre noget, som ville fornærme Dem.« – »Hvadbehager? Tror du, at det ikke ville fornærme mig? Tror du, at jeg – jeg godvilligt ville finde mig i, hvad du gjorde?« – »Jeg forstår Dem ikke, Deres Nåde,« sagde Joseph. – »Nå, det gør du ikke?« sagde hun, »men så er du enten et fjols eller lader, som om du er det; jeg ser, at jeg har taget fejl af dig. Forføj dig derfor nedenunder og lad mig aldrig se dig for mine øjne igen; du kan ikke gøre indtryk på mig med din hyklede uskyldighed.« – »Deres Nåde,« sagde Joseph, »jeg vil ikke have, at De skal tænke ondt om mig. Jeg har altid bestræbt mig på at være en tro tjener både for Dem og min herre.« – »Oh, du skurk!« svarede Hendes Nåde, »hvorfor nævner du denne kære mands navn, hvis det ikke var for at pine mig og bringe mig til at tænke på hans kostelige minde?« (derefter brast hun i gråd). »Forføj dig bort øjeblikkelig! Jeg vil aldrig se dig mere.« Med disse ord vendte hun sig bort fra ham, hvorpå han forlod værelset i dybeste fortvivlelse og skrev et brev, som læseren vil finde i næste kapitel.





6. Kapitel

Hvori Joseph Andrews skriver et brev til sin søster Pamela.


Til fru Pamela Andrews hos hr. godsejer Booby.


Kære søster,

efter at jeg modtog dit brev om din kære frues død, har vi haft en sorg af samme art i vor husstand. Min velfornemme herre, Sir Thomas, døde for få dage siden, og, hvad værre er, min stakkels frue er helt fra forstanden af sorg. Ingen af tjenestefolkene regnede med, at det ville gå hende så nær, da hun og hendes mand skændtes næsten hver eneste dag; men nok herom, for du véd jo, Pamela, at jeg aldrig har brudt mig om at fortælle min herres familiehemmeligheder; du må dog sikkert have vidst, at de aldrig har elsket hinanden, og jeg har mere end tusinde gange hørt Hendes Nåde ønske Hans Højvelbårenhed død; men ingen véd, hvad det vil sige at miste en ven, før de har mistet ham.

Sig ikke til nogen, hvad jeg skriver, da jeg ikke bryder mig om, at folk skal sige, at jeg røber, hvad der tildrager sig i husstanden; men hvis hun ikke havde været så fornem en dame, ville jeg have troet, at hun nærede syndige hensigter over for mig. Kære Pamela, du må ikke sige det til nogen, men hun befalede mig til at sætte mig på hendes sengekant, uagtet hun lå nøgen i sengen, og holdt mig i hånden og talte til mig, akkurat som en dame taler til sin elsker i et teaterstykke, jeg så på Covent Garden, hvor hun gjorde ham upassende forslag.

Hvis min frue er fra forstanden, vil jeg ikke bryde mig om at blive længe i hendes hus, og jeg ønsker derfor inderligt, at du ville skaffe mig en plads, enten hos godsejeren eller hos en anden standsperson på egnen, medmindre det er sandt, at du skal giftes med pastor Williams, sådan som folk siger, i hvilket tilfælde jeg meget gerne vil være hans tjener; du véd jo, at jeg ville være i stand til dette, da jeg både kan læse og synge en salme.

Jeg regner med meget snart at blive sagt op, og i det øjeblik, det sker, vil jeg, hvis jeg ikke hører fra dig, vende tilbage til min gamle herres gård, om ikke andet, så for at besøge pastor Adams, der er et enestående godt menneske. London er et meget ubehageligt sted, og folk holder sig så meget for sig selv, at end ikke naboer kender hinanden. Hils alle bekendte, der spørger til mig. Jeg forbliver

din inderligt hengivne broder

Joseph Andrews.



Så snart Joseph havde forseglet og afsendt dette brev, begav han sig nedenunder, hvor han traf fru Slipslop, som vi vil benytte denne lejlighed til at gøre læseren lidt nøjere bekendt med. Hun var en ugift kvinde på omkring femogfyrre, der efter et lille fejltrin i sin ungdom altid havde været en anstændig person. Hun var på dette tidspunkt ikke påfaldende køn, eftersom hun var meget lille, temmelig tyk og noget rødlig i ansigtet, som yderligere skæmmedes af en del røde knopper. Hendes næse var noget for stor og øjnene for små; der var noget koagtigt over den måde, hun trak vejret på, men endnu mere over de to store halvkugler, hun bar foran sig under den brune kjole, hvortil kom, at det ene ben var lidt kortere end det andet, så at hun haltede under gangen. Denne kvinde havde længe kastet kærlige blikke til Joseph, men ikke haft helt så meget held hermed, som hun sandsynligvis ønskede, uagtet hun i tilgift til sine naturlige ynder havde søgt at lokke ham med te, konfekt, vin og mange andre lækkerier, som hun havde fri adgang til, da hun var i besiddelse af husets nøgler. Joseph havde imidlertid ikke ydet den ringeste gengæld for alle disse gunstbevisninger, end ikke så meget som et kys, ihvorvel jeg ikke skal antyde, at hun ville have ladet sig nøje med et sådant, og han ville da også i så fald være hjemfalden til dadel. Sagen er, at hun var nået til en alder, i hvilken hun mente at kunne hengive sig til enhver frihed med en mand uden fare for at bringe en tredje person til verden, som kunne røbe dem. Hun indbildte sig, at hun ved så langvarig spægelse ikke alene havde gjort bod for det ovenfor nævnte lille fejltrin i sin ungdom, men også havde opsparet en så betydelig mængde dyd, at det ville undskylde en mulig svigten i fremtiden. Kort sagt: hun havde bestemt sig til at give sine elskovsfulde tilbøjeligheder frit løb og så hurtigt som muligt at afbetale den gæld i vellyst, hun syntes hun skyldte sig selv.

Med disse personlige fortrin og i denne sindsstemning mødte hun stakkels Joseph ved foden af trappen og spurgte ham, om han ikke ville drikke et glas af noget godt denne morgenstund. Joseph, som var meget nedslået, sagde straks ja tak, og de gik sammen ind i et lille værelse, hvor fru Slipslop efter at have skænket ham et stort glas sød og krydret brændevin, ratafia kaldet, og bedt ham tage plads tog ordet og sagde:

»Der er visselig intet så ulykkeligt for en kvinde, end hvis at hun forelsker sig i en dreng. Hvis jeg nogen sinde havde troet, at dette skulle blive min skæbne, ville jeg hellere være død tusind gange end at jeg ville have oplevet den dag. Hvis at vi holder af en mand, er det nok med den svageste antydning, men er det en dreng, må vi krænke alle ærbarhedens love, før at vi kan komplicere ham.« Joseph, der ikke forstod, hvad hun mente, svarede blot: »Ja, frue.« – »Ja, frue!« udbrød fru Slipslop ikke uden heftighed, »vil du dermed resultere min passion? Er det ikke nok, at du, utaknemmelig som du er, overhovedet ikke har returneret alle de favoritter, jeg har gjort dig? Skal du også insulere mig?« »Frue,« svarede Joseph, »jeg forstår ikke Deres svære ord, men jeg er vis på, at De ikke har grund til at kalde mig utaknemmelig, for tvært imod at ønske Dem noget ondt har jeg altid elsket Dem så højt, som om De havde været min egen moder.« »Hvadbehager?« udbrød fru Slipslop forbitret, »din egen moder? Insignuerer du, at jeg er gammel nok til og være din moder? Jeg véd ikke, hvad en grønskolling tror, men jeg er sikker på, at en mand ville foretrække mig for enhver umoden dum tøs. Men jeg bør foragte dig og ikke være vred på dig, fordi at du foretrækker at konservere tøse frem for en fornuftig kvinde.« – »Frue,« sagde Joseph, »jeg kan forsikre, at jeg altid har værdsat den ære, De viste mig ved Deres konversation, for jeg véd, at De er en kvinde af stor kundskab.« – »Ja, men, Joseph,« sagde hun og var lidt blødgjort af de smukke ord om hendes kundskab, »hvis at du havde nogen symkrati for mig, ville du sikkert have fundet en måde at vise den på, for jeg er sikker på, at du kan se, hvor symkratisk du er mig. Ja, Joseph, hvad enten jeg ville eller ej, må mine øjne have forkyndt en lidenskab, jeg ikke kan beherske. – Oh! Joseph!«

Som når en sulten huntiger, der længe er strejfet rundt i skoven i forgæves søgen, inden for sine kløers rækkevidde øjner et lam og gør sig rede til at springe på dette sit bytte; eller som når en grådig gedde af umådelig størrelse igennem det våde element tager mål af en skalle eller grundling, der ikke kan undslippe dens kæber, og åbner disse på vid gab for den liden fisk at opsluge: Således gjorde fru Slipslop nu mine til at lægge sine i voldsom grad elskovsfulde hænder på den stakkels Joseph, da til alt held hendes herskerindes klokke ringede og udfriede den til martyr udsete af hendes greb. Hun var nødt til at slippe ham pludseligt og udsætte gennemførelsen af sit forsæt til en anden gang. Vi vil derfor vende tilbage til Hendes Nåde og give læseren en beskrivelse af hendes adfærd, efter at Joseph havde efterladt hende i en sindstilstand, der ikke adskilte sig meget fra den passionerede Slipslops.





7. Kapitel

Hvad vise mænd siger. En samtale mellem Lady Booby og hendes kammerpige, samt en overdreven lovprisning af, eller rettere satire over kærlighedens lidenskab, skrevet i patetisk stil.


En gammel vismand, hvis navn jeg har glemt, siger, at lidenskaber virker forskelligt på menneskesindet, ligesom sygdomme på legemet, i forhold til dettes og hints svaghed, sundhed eller fordærvethed.

Vi håber derfor, at en kritisk læser vil gøre sig nogen umage for at iagttage noget, vi har gjort os så stor umage for at beskrive, nemlig den forskellige måde, på hvilken kærlighedens lidenskab virkede på Lady Boobys fine og dannede sind og på fru Slipslops mindre afslebne og grovere temperament.

En anden filosof, hvis navn jeg i øjeblikket heller ikke kan huske, har et sted sagt, at forsæt, der fattes i den elskede genstands fraværelse, er meget tilbøjelige til at forsvinde i dens nærværelse; til begge disse visdomsord kan det følgende kapitel tjene som illustration.

Aldrig så snart havde Joseph forladt værelset på den tidligere beskrevne måde, før den fornemme dame, der var lige så forbitret som skuffet, begyndte at overveje sin adfærd indgående. Hendes kærlighed var nu forvandlet til foragt, og krænket stolthed bidrog til at pine hende. Hun foragtede sig selv for sin grove lidenskab og Joseph, fordi den ikke var blevet tilfredsstillet. Imidlertid havde hun efter sin egen mening nu fået bugt med den og besluttede sig til straks at afskedige dens genstand. Efter at have kastet sig meget frem og tilbage i sengen og holdt mange enetaler, som vi gerne ville have refereret for vor læser, hvis vi ikke havde noget bedre til ham, ringede hun til sidst på klokken, sådan som det ovenfor er nævnt, og blev straks opvartet af fru Slipslop, der ikke var meget mere tilfreds med Joseph end Hendes Nåde selv.

»Hvornår har du set Joseph, Slipslop?« spurgte Lady Booby. Den stakkels kone blev så forbløffet ved den uventede lyd af hans navn på så kritisk et tidspunkt, at hun havde den største vanskelighed ved at skjule sin forvirring for sin frue; alligevel svarede hun forholdsvis frejdigt, omend ikke helt uden mistanke, at hun ikke havde set ham den pågældende formiddag. »Jeg befrygter, at han er en vild ung krabat,« sagde Lady Booby. – »Det er både sikkert og vist han er,« sagde Slipslop, »og han fører også et syndigt liv. Så vidt jeg véd, både spiller, drikker, bander og slås han i én uendelighed, og ydermere er han frygtelig pigeglad.« – »Ej!« sagde hendes frue, »det har jeg aldrig hørt om ham.« – »Oh, Deres Nåde!« svarede Slipslop, »han er så liderlig en karl, at hvis De beholder ham ret meget længere, får De ikke én jomfru tilbage i huset undtagen altså mig, sagde hunden. Alligevel kan jeg ikke fatte, hvad pigerne ser i ham, for de er aldeles tossede efter ham; efter min mening er han nemlig det grimmeste fugleskræmsel, som at jeg nogensinder har set for mine øjne.« – »Nej,« sagde Lady Booby, »den unge mand er meget køn.« – »Oh, frue!« udbrød Slipslop, »jeg mener, han er den mest usædelige mand i hele husstanden.« – »Du tager ganske sikkert fejl, Slipslop,« sagde Mylady, »men hvem af kvinderne mistænker du?« – »Frue,« sagde Slipslop, »jeg kan nævne kammerpigen Betty, som jeg er næsten overbevist om er med barn af ham.« – »Ej!« sagde Mylady, »så betal hende hendes løn øjeblikkelig. Jeg vil ikke have en sådan taske i mit hus. Og hvad Joseph angår, kan du også smide ham på porten.« – »Vil Deres Nåde smide ham ud på stedet?« udbrød Slipslop, »for måske vil han forbedre sig, når Betty er rejst, og i virkeligheden er han er god page og samtidig stærk, sund og gropust.« – »Det skal ske endnu til formiddag!« svarede Mylady ikke uden voldsomhed. »Frue, jeg ville ønske, at De godhedsfuldt ville prøve ham lidt længere,« sagde Slipslop bestyrtet. – »Jeg ønsker ikke at høre indvendinger mod mine ordrer,« sagde Mylady, »men De er måske selv forgabet i ham?« – »Jeg, frue!« udbrød Slipslop og rødmede en smule, »det gør mig meget ondt, hvis at Deres Nåde har grund til at beskylde mig for at være forgabet i sådan én, og hvis De inspicerer, skal jeg udføre ordren så upunktligt som muligt.« – »Så punktligt som muligt, mener du vel,« sagde Mylady, »og det skal altså være strax.« Fru Slipslop gik ud, men Mylady havde knap vendt sig to gange i sengen, før hun begyndte at ringe voldsomt og dunke i væggen. Slipslop, der ikke forhastede sig, kom tilbage og fik kontraordre med hensyn til. Joseph, men besked om at sætte Betty på porten øjeblikkelig. Hun gik ud og var meget bedre tilpas end før, men Mylady begyndte straks at anklage sig selv for mangel på beslutsomhed og at ærgre sig over, at hendes kærlighed vendte tilbage med de deraf flydende skadelige følger; hun ringede derfor igen med klokken og kaldte Slipslop op til sig, hvorpå hun meddelte denne, at hun havde besluttet sig til alligevel og ubetinget at afskedige Joseph, hvilket hun pålagde Slipslop at effektuere øjeblikkelig. Slipslop, der kendte sin frues heftige temperament og ikke ville miste sin plads for nogen Adonis eller Herkules i hele verden, forlod værelset for tredje gang; men aldrig så snart havde hun gjort det, før den lille gud Amor, der frygtede, at han endnu ikke havde tjent Mylady på rette måde, tog en ny pil med den skarpeste spids ud af sit kogger og affyrede den direkte mod hendes hjerte; sagt anderledes og mere ligetil, fik Myladys lidenskab bugt med hendes fornuft. Hun kaldte Slipslop tilbage endnu en gang og sagde til hende, at hun havde besluttet at tale med den unge mand og selv afhøre ham, hvorfor hun pålagde Slipslop at sende ham op. Denne vaklen i Hendes Nådes stemning fremkaldte i kammerpigens hoved en formodning, som det ikke vil være nødvendigt at nævne for den kløgtige læser.

Lady Booby var på nippet til at kalde hende tilbage igen, men kunne alligevel ikke få sig selv til det. Hendes næste tanke var derfor, hvordan hun skulle opføre sig over for Joseph, når han kom ind. Hun besluttede sig til at bevare al en fornem dames værdighed over for sin tjener og at handle ud fra den sidste bedømmelse af Joseph (for hun var ganske besluttet på, at det skulle blive den sidste) og gøre ham ondt, idet hun først fornærmede og derefter afskedigede ham.

Oh, kærlighed, hvilke uhyrlige puds spiller du ikke dine tilhængere af begge køn! Hvor bedrager du dem dog, og hvor du dog får dem til at bedrage sig selv! Deres dårskaber er din fryd! Deres sukke får dig til at le, og deres pinsler er dig til morskab!

End ikke den store komediehusejer og gøgler, hr. Rich, der forvandler mennesker til aber, trillebøre og hvad der ellers mest behager ham i hans luner, har i så sælsom grad forvandlet menneskets skikkelse. Og heller ikke den store Clipper, der sammenblander alle tal og køn og krænker enhver grammatisk regel efter forgodtbefindende, har i den grad forvansket det engelske sprog, som du forvandler og forvrænger de menneskelige sanser.

Du lukker vore øjne og stopper vore ører samt tager lugtesansen fra os, så at vi hverken kan se den største genstand, høre den stærkeste larm eller fornemme den voldsomste duft. Når det behager dig, kan du få en mus til at virke så stor som en elefant, en mundharpe til at lyde som en trompet og en tusindfryd til at smage som en viol. Du kan gøre den feje tapper, den gerrige gavmild, den hovmodige ydmyg og den grusomme blid. Du krænger kort sagt menneskets indre ud som en taskenspiller med et skørt og haler alt, hvad der passer dig, ud deraf. Hvis nogen er i tvivl herom, så læse han det næste kapitel!







8. Kapitel

Hvori historien efter en meget interessant beskrivelse fortsætter og beretter om samtalen mellem Mylady og Joseph, hvorunder den sidstnævnte giver et eksempel, som vi desto værre ikke tror vil blive fulgt af hans kønsfæller i denne lastefulde tid.


Nu havde den udsvævende Hesperos sendt bud efter sine bukser og forberedte sig, efter at have gnikket sine søvnige øjne, til at klæde sig på for natten; hans udsvævende brødre på jorden følger hans eksempel og forlader ligeledes de senge, i hvilke de har sovet hele dagen. Den gode hustru Thetis gav sig til at sætte gryden over for at traktere den gode mand Phøbus, efter at hans daglige slidsomme arbejde var til ende. Udtrykt i simpelt sprog: det var om aftenen, at Joseph efterkom sin frues befaling.

Men da vi lægger vægt på at bevare denne dames anseelse, for hun er jo vor histories heltinde, og da vi naturligvis nærer en overordentlig ømhed for den del af menneskeslægten, der kaldes for det smukke køn, vil det, inden vi røber for meget af hendes skrøbelighed for læseren, være passende at give ham en levende forestilling om den store fristelse, der overvandt alle et ærbart og dydigt sinds bestræbelser; vi håber derefter ydmygt, at hans gode natur mere vil have medlidenhed med end fordømme den menneskelige dyds ufuldkommenhed.

Ja, vi håber endda, at damerne selv vil blive tilskyndet til ved betragtning af den usædvanlige mængde fortrin, der var forenet i nævnte unge mands person, at tøjle deres voldsomme passion for kyskheden og være i hvert fald så milde, som deres højt udviklede tugt og dyd vil tillade dem, når det drejer sig om at kritisere en kvinde, der måske fra naturens hånd var lige så kysk som de rene og helliggjorte jomfruer, der efter et i harmløs morskab tilbragt liv i den store by som halvtredsårige begynder at gå i kirke og kapel to gange per diem for at opsende taksigelser for den nåde, som før i tiden iblandt mændene bevarede dem mod fristelser af muligen mindre styrke end den, der nu overfaldt Lady Booby.

Hr. Joseph Andrews gik nu i sit enogtyvende år. Han var lidt over middelhøjde, hans lemmer var yderst vel proportioneret og stærke, hans ben og lår havde ufuldkomne mål, hans skuldre var brede og muskuløse, og dog hang hans arme så ubesværet, at han i enhver henseende virkede fuld af styrke uden den ringeste klodsethed. Hans hår var nøddebrunt og hang i kåde krøller ned ad ryggen; panden var høj, øjnene mørke og lige så fulde af sødme som af ild; hans næse var lidt i retning af det romerske, tænderne hvide og regelmæssige, læberne fyldige, røde og bløde og skægget kun stridt på hagen og overlæben, medens kinderne, i hvilket blodet blussede, var dækket af tætte dun; hans åsyn var præget af en ømhed, der forbandt sig med en ubeskrivelig følsomhed. Man føje hertil den mest fuldkomne sirlighed i påklædning og en mine, der vil give dem, der ikke har set mange adelige mænd, en forestilling om adel.

Således så den person ud, som nu fremstillede sig for Hendes Nåde. Hun betragtede ham en stund i tavshed og skiftede mening to eller tre gange, før hun tog ordet, fordi hun var i tvivl om, hvordan hun skulle begynde. Omsider sagde hun til ham: »Joseph, det gør mig ondt at høre sådanne klager over dig: Man siger mig, at din opførsel mod pigerne er så grov, at de ikke kan gøre deres arbejde i fred – jeg mener dermed dem, der ikke er så slemme, at de låner øre til dine utilbørlige forslag. De sidst omtalte vil måske ikke kalde dig ubehøvlet, for de er slemme tøjter, der får én til at skamme sig over sit køn, og er lige så villige til at tillade enhver modbydelig fortrolighed, som mændene er til at tilbyde den; ja, der findes sådanne i min husstand, men de skal ikke få lov til at blive; den skamløse skøge, du har gjort med barn, er allerede kastet på porten.«

Som et menneske, der rammes gennem hjertet af en tordenkile, ser overmåde forbavset ud, ja, måske endog er det, påhørte den stakkels Joseph sin frues falske beskyldning; han rødmede og så rådvild ud, hvilket hun fejlagtig fortolkede som tegn på skyld, hvorpå hun fortsatte:

»Kom herhen, Joseph; en anden frue ville måske afskedige dig på grund af disse delikter, men din ungdom rører mig, og hvis jeg kunne være vis på, at du ikke ville synde oftere – Tænk på, mit barn,« sagde hun, idet hun ligesom tilfældigt lagde hånden på hans, »at du er en køn ung person, som måske kan nå langt; måske kunne du gøre din lykke.« »Frue,« sagde Joseph, »jeg forsikrer Dem, at jeg knap véd, om nogen af tjenestefolkene her i huset er mand eller kvinde.« »Fy skam! Joseph,« svarede Hendes Nåde, »gør dig ikke skyldig i endnu en forbrydelse ved at benægte sandheden! Jeg vil kunne tilgive den første, men jeg afskyr løgnen.« »Frue,« udbrød Joseph ikke uden heftighed, »jeg håber, at De ikke vil tage mig det ilde op, når jeg bedyrer min uskyld, thi ved alt, hvad der er helligt, har jeg aldrig tilladt mig mere end et kys.« »Kys!« sagde damen med bestyrtelsen malet i alle træk og mere rødme i sine kinder end vrede i sine øjne, »kalder du ikke det for en forbrydelse? Joseph, kysseri er forspil til et drama. Kan jeg tro på, at en ung mand af din alder og dit temperament vil lade sig nøje med kys? Nej, Joseph, enhver kvinde, der bortskænker så meget, vil også bortskænke mere, og jeg ville tage meget fejl, hvis du ikke benyttede dig heraf. Hvad ville du tro, Joseph, hvis jeg gav dig lov til at kysse mig?« Joseph svarede, at før ville han dø, end han ville nære en sådan tanke. – »Ikke desto mindre, Joseph,« svarede hun, »er det sket, at damer har tilladt deres tjenere sådanne fortroligheder, og jeg kan godt tilstå for dig, at det var tjenere, der fortjente dem langt mindre, personer uden halvdelen af dine fortrin – thi disse ville næsten undskylde forbrydelsen. Sig mig derfor. Joseph! Hvis jeg ville tillade dig en sådan frihed, hvad ville du så tænke om mig? sig mig det åbenhjertigt!« »Frue,« sagde Joseph, »jeg ville tænke, at Deres Nåde nedværdigede sig meget derved.« »Pyt!« sagde hun, »det bliver min egen sag; men ville du ikke forlange mere? Ville du lade dig nøje med et kys? Ville ikke dine tilbøjeligheder flamme voldsomt op ved en sådan gunst?« »Frue,« sagde Joseph, »hvis de gjorde det, håber jeg, at jeg ville være i stand til at beherske dem, så at det ikke lykkedes dem at få bugt med min dyd.« Gunstige læser, du har jo hørt digtere tale om statuen af Overraskelsen; du har ligeledes – hvis ikke, har du kun hørt meget lidt – hørt, hvordan Overraskelsen fik en af Krøsus’ sønner til at tale, uagtet han var stum. Du har i atten-penny galleriet set ansigterne, når hr. Bridgwater, hr. William Mills eller en anden af genfærdsagtig fremtoning stiger op af en faldlem til sagte eller ingen musik, med ansigtet hvidt af pudder og skjorten helt blodig af røde bånd; – men af ingen af disse, og heller ikke af Phidias eller Praxiteles, i fald disse skulle vende tilbage til livet, ja, heller ikke af min ven Hogarths uforlignelige pensel ville du modtage en sådan forestilling om overraskelse, som dine øjne ville have skuet, hvis de havde set Lady Booby, da disse sidst omtalte ord kom over Josephs læber. – »Din dyd!« sagde damen, da hun havde fattet sig efter en pause på et par minutter, »dette overlever jeg aldrig! Din dyd! – hvilken utålelig vigtighed! Formaster du dig til, når en dame fornedrer sig til at kaste alle sømmelighedens regler til side for at hædre dig med den største gunst i hendes magt – formaster du dig da til at hykle, at din dyd bør modstå hendes tilbøjelighed? at hun efter at have besejret sin egen dyd skulle finde en hindring i din?« »Frue,« sagde Joseph, »jeg kan ikke se, hvorfor dette: at hun ingen dyd har, skulle være til hinder for, at jeg bevarer min; jeg kan heller ikke se, hvorfor min dyd skulle være undergivet hendes lyster, blot fordi jeg er mand, eller fordi jeg er fattig.« »Min tålmodighed er til ende!« erklærede Mylady. »Har noget menneske nogen sinde hørt om en mands dyd? Har selv de største eller tapreste mænd nogen sinde hyklet sligt? Vil fredsdommere, der straffer liderlighed, eller præster, der prædiker imod den, betænke sig på selv at gøre sig skyldige i sligt? Og kan en dreng, en grønskolling, have den frækhed at tale om sin dyd?« »Frue,« sagde Joseph, »denne dreng er broder til Pamela og ville skamme sig over, at den familiens kyskhed, der er bevaret hos hende, skulle tilsmudses i ham. Hvis der findes sådanne mænd som dem, Deres Nåde omtaler, gør det mig ondt, og jeg ville ønske, at de kunne få lejlighed til at gennemlæse de breve, som min far har sendt mig efter at have modtaget dem fra min søster Pamela, og jeg er ikke i tvivl om, at et sådant forbillede ville forbedre dem.« »Din skamløse slubbert!« råbte Mylady i raseri, »fornærmer du mig nu med min slægtnings dårskaber, han, der har gjort sig til nar for hele landet på grund af din søster? en lille arrig tøs, som jeg aldrig har kunnet forstå, hvorfor afdøde Lady Booby ville have i sit hus! Mosjø, forsvind fra mit åsyn og bered Dem på at rejse allerede nu i aften, for jeg vil straks give ordre til, at Deres løn skal udbetales Dem, hvorpå De vil blive afklædt Deres liberi og bortvist.« »Frue,« sagde Joseph, »jeg er meget ked af, at jeg har krænket Deres Nåde, hvilket jeg visselig aldrig har haft til hensigt.« »Jo, det har De, mosjø!« råbte hun, »De havde den frækhed at mistyde den lille uskyldige frihed, jeg tog mig for at prøve, om det, jeg havde hørt, var sandt. Ved min sjæl, De har haft den frækhed at indbilde Dem, at jeg selv var forlibt i Dem.« Joseph svarede, at han kun havde talt til forsvar for sin dyd, ved hvilke ord hun gerådede i en voldsom affekt, nægtede at høre mere og befalede ham pronto at forlade værelset.

Aldrig så snart var han gået, før hun gav sine følelser luft i lidenskabelige ord: – »Hvorhen driver denne voldsomme lidenskab os ikke! Hvilke fornedrelser underkaster vi os ikke på grund af denne! Klogt modstår vi dens første og svageste angreb, thi kun da kan vi sikre os sejren over den. Ingen kvinde kan nogen sinde med sikkerhed sige: Jeg vil kun gå så langt, og ikke videre. Har jeg ikke selv udsat mig for at blive vraget af min tjener? Jeg kan ikke udholde denne tanke.« Hun greb derefter klokken og ringede på den med langt større voldsomhed end nødvendigt, hvorpå den tro Slipslop straks ilede til. Sagen er, at denne havde fattet en vis mistanke under sin sidste samtale med sin frue og lige siden ventet i forværelset, hvor hun omhyggeligt havde lagt øret til nøglehullet i al den tid, i hvilken den foran berettede samtale mellem Joseph og Lady Booby fandt sted.



9. Kapitel

Hvad der foregik mellem Mylady og fru Slipslop. Vi spår herom, at der i dette er visse enkeltheder, som ikke enhver vil forstå rigtigt ved første gennemlæsning.

»Slipslop,« sagde Mylady, »jeg har kun alt for god grund til at tro alt det, du har fortalt mig om denne slemme Joseph; jeg har besluttet at skille mig af med ham øjeblikkelig, så gå straks til forvalteren og sig, at han skal udbetale ham hans løn.« Slipslop, der hidtil havde optrådt meget ærbødigt over for sin frue – mere af nødvendighed end af tilbøjelighed – men som syntes, at kendskabet til hendes hemmelighed havde nedbrudt ethvert skel dem imellem, svarede hende meget næsvist, at hun ville ønske, at fruen kunne finde ud af, hvad hun egentlig ville, og at hun var sikker på, at Mylady ville kalde hende tilbage igen, før hun, fru Slipslop, var halvt nede ad trappen! Mydady svarede, at hun havde taget sin beslutning og var sindet at fastholde den. – »Det er jeg meget ked af!« erklærede Slipslop, »for hvis jeg havde vidst, at De ville have straffet den stakkels dreng så strengt, skulle De aldrig have hørt en stavelse om sagen. Det er visselig stort ståhej for ingenting!« »Ingenting!« svarede Mylady, »tror du, at jeg vil tåle liderligheder i mit hus?« »Hvis at De kasserer enhver tjener, som at holder af den slags,« sagde Slipslop, »kommer De snart til selv at lukke døren op på Deres vogn eller få en flok kastruller til og opvarte Dem, og jeg skal love for, at jeg ikke engang kunne fordrage og høre dem synge i operaen.« »Gør som jeg siger,« sagde Mylady, »og skån mine ører for dit rædsomme sprog.« »Det må jeg sige!« udbrød Slipslop, »folks ører er undertiden det pæneste på dem.«
Mylady, der begyndte at undre sig over den nye måde, hendes kammerpige tiltalte hende på, og som af slutningen af hendes tale gættede noget af sandheden, kaldte hende tilbage og spurgte, hvad meningen var med den frie tunge, med hvilken hun havde fundet det passende at udtale sig. – »Frie tunge!« sagde Slipslop, »jeg véd ikke, hvad at fruen kalder fri tunge, men tjenestefolk har vel tunger lige så godt som deres fruer.« »Ja, og frække tunger,« svarede damen, »men jeg forsikrer dig, at jeg ikke vil tåle den slags uforskammethed.« »Uforskammethed! Jeg véd ikke af, at jeg er uforskammet,« sagde Slipslop. »Jo du er!« råbte Mylady, »og hvis du ikke ændrer din opførsel, er dette hus ikke noget sted for dig.« »Opførsel!« sagde Slipslop hidsigt, »der er aldrig nogen og har beskyldt mig for at mangle hverken opførsel eller ærbarhed, og hvad pladser angår, så er der mere end én, og jeg véd, hvad at jeg véd.« »Hvad véd du, om jeg tør spørge?« svarede Mylady. »Det er jeg ikke forpligtet til at sige til alle og enhver,« sagde Slipslop, »lige så lidt som jeg er forpligtet til at holde det hemmeligt.« »Jeg må da bede dig om at finde en anden plads,« svarede Mylady. »Hjertens gerne,« svarede kammerpigen og forlod ophidset værelset, idet hun smækkede døren efter sig.
Mydady erkendte kun alt for tydeligt, at hendes kammerpige vidste mere, end hun, Mylady, godvilligt ville have fortalt hende, og hun mente at finde forklaringen herpå i, at Joseph havde fortalt Slipslop, hvad der var foregået under deres første samtale. Dette æggede yderligere hendes forbitrelse over ham og bestyrkede hende i beslutningen om at bortvise ham.
At bortvise fru Slipslop var derimod en sag, det ikke var så let at træffe beslutning om. Mylady lagde den allerstørste vægt på sit rygte, da hun vidste, at mange af livets mest værdifulde behageligheder afhang af dette, navnlig kortspil, færden på offentlige steder og frem for alt glæden ved at ødelægge andres rygte, en uskyldig fornøjelse, som hun fandt overordentlig glæde i at hengive sig til. Hun bestemte sig derfor til hellere at finde sig i alle mulige fornærmelser fra sit tyendes side end at løbe risikoen for at miste retten til så mange store forrettigheder.
Hun sendte følgelig bud efter sin forvalter, hr. Peter Pounce, og gav ham besked om at betale Joseph hans løn, inddrage hans liberi og bortvise ham selvsamme aften.
Derpå tilkaldte hun Slipslop og begyndte efter at have forfrisket sig med en lille hjertestyrkning, som hun havde i sit skab, på følgende måde:
»Slipslop, hvorfor vil du, der kender mit lidenskabelige temperament, prøve på at udæske mig ved dine svar? Jeg er vis på, at du er en hæderlig tjenerinde, og jeg vil meget nødig af med dig. Jeg tror ligeledes, at du ved mange lejligheder har fundet mig overbærende, og at du har lige så ringe årsag som jeg til at ønske nogen forandring. Jeg kan derfor ikke lade være med at forbavses over, at du vælger den sikreste metode til at fornærme mig på – jeg mener ved at svare igen, ved at gentage mine egne ord, hvilket du véd, at jeg altid har afskyet.«
Den kløgtige kammerpige havde overvejet hele sagen grundigt og fandt, at en god plads, som var i éns besiddelse, var bedre end én, man kun regnede med at få. Da hun fandt sin frue indstillet på at bøje af, fandt hun det derfor rimeligt selv at vise sig lidt mere imødekommende, hvilket blev vel modtaget, og sagen var dermed bilagt, alle fornærmelser tilgivet, og Slipslop fik en ny kjole med tilhørende skørt som bevis på sin frues fremtidige gunst.
Hun søgte et par gange at tale Josephs sag, men fandt sin frues hjerte så hårdt, at hun klogeligt opgav alle sådanne bestræbelser. Hun sagde til sig selv, at der jo var andre tjenere i huset, af hvilke nogle var lige så kraftige som Joseph, omend ikke helt så kønne; desuden har læseren allerede set, at hendes ømme tilnærmelser ikke havde modtaget den opmuntring, hun med rimelighed kunne have ventet. Hun syntes, at hun havde kastet en mængde god krydderbrændevin og lækkerier bort på en utaknemmelig slyngel, og da hun var lidt tilbøjelig til at mene som de kvinder, der mener, at den ene kraftige unge mand kan være næsten lige så god som den anden, opgav hun til sidst Joseph og hans sag og forlod, efter således på det bedste at have sejret over sin lidenskab, sin fornemme frue, medtagende sin gave, hvorpå hun med stor ro i sindet gjorde sig til gode af en stenkrukke, der er til overmåde stor nytte for et filosofisk sind.
Hendes frue var ikke så godt tilpas. Den stakkels dame kunne ikke uden den største angst tænke på, at hendes kære rygte var i hendes tjenestefolks hænder. Det eneste, der trøstede hende med hensyn til Joseph, var, at hun håbede, at han ikke forstod, hvad hun mente; hun kunne i det mindste sige for sit vedkommende, at hun ikke havde udtrykt noget til ham på utvetydig måde, og hvad fru Slipslop angik, regnede Mylady med at kunne bestikke hende til diskretion.
Men det, der pinte hende mest, var, at hun i virkeligheden ikke helt havde overvundet sin lidenskab; den lille gud lå og lurede i hendes hjerte, selv om vrede og foragt i den grad blændede hende, at hun ikke kunne se ham. Tusinde gange var hun på nippet til at tilbagekalde den dom, hun havde afsagt over den stakkels yngling.
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